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严绍璗

　 　在东亚汉字文化圈内 ，中国唐代文学家白居易及其作品作为

中华文化的典范对日本文化多元性的发展具有特别重大的意义 。

十世纪时代 ，日本著名的学者庆兹保胤在他的枟池亭記枠（９８２ 年）

中曾经这样描述过自己的生活情趣 。他说 ：“饭餐之后 ，入东阁 ，

开书卷 ，逢古贤 。夫汉文帝为异代之主 ，以好俭约 、安人民也 ；白乐

天为异代之师 ，以长诗句 、归佛法也 ；晋朝七贤为异代之友 ，以身在

朝 、志在隐也 。余遇贤主 、贤师 、贤友 ，一日有三遇 ，一生有三乐 。”

这是日本平安时代贵族知识分子把中华文明作为生存典范而进行

自身修养的经典性表述 ，而其中又以白居易的人格风范与诗文作

品在日本古代文化史中具有最为持久广泛和深刻的影响 。作为东

亚地区灿烂文化形成的内在的理路脉络的一个层面 ，“白居易文

学”作为一个丰厚的“文化文本” ，它与日本文化（包括文学）的诸种

复杂生动的内在关联 ，留给后世的“文学研究”乃至“文化研究”许

多重大的亟需研究者思索探讨的课题 ① 。

　 　 　 　

　 　 ① 本文所设定的“古代”，是中国学界普遍的认知范畴，即以中日两国社会

进程中的“近代”为分界。 由此而定，则本文提及的“古代”，包括了日

本史上一般设定的“古代”、“中世”和“近世”三个时期。

隽雪艳博士长期致力于日本古代文学研究 ，日前有机会拜读

了她的大著枟文化的重写 ：日本古典中的白居易形象枠 ，深受教益 ，

并由此而引发了自己一些长期萦绕心头的思考 。

我国学者关注白居易文学在东亚文化圈中的历史地位并进而

考量它与日本古代文学相互关联的运行机制 ，大约开始于上个世

纪的 ７０年代末期与 ８０年代 。如果与这一文化事实发生与存在的

实际年代相比较 ，我国学界在研究的“注意力”表达的时间上实在
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不成比例 ① 。但我们毕竟已经起步 ，已有若干论著问世 。面对这

样一个看起来很熟悉和亲切 ，而事实上又是十分纷繁复杂的“文

学”与“文化”的现象 ，我们已有的研究（这里主要是指我自己的论

述）就显得肤浅和笨拙了 ，我们常常在不经意间把“论述”变成了介

绍“文化流布”的新闻报导 ，有时候研究者意会到了什么却又无法

把握其核心也无法确切地加以表述 。这是因为研究者面对的这个

“白居易文学” ，它作为文化史学上的一个“本文” ，它与日本文学的

关联 ，涉及到东亚文学中“文化传递”的一系列具有基本意义的理

论问题 ，它对于日本文化（文学）的冲击而造成的日本文学若干层

面中的“变异” ，涉及到对日本古代文学史的根本性评价问题 。这

样的课题 ，坦率地说 ，不仅是一个“中国文学研究者”或是一个“日

本文学研究者”这样的“国别文学”研究者所能承担的 ，而且 ，也不

是一般地识得日文的“中国文学研究者”或是识得汉文的“日本文

学研究者”所能为之的 。我一直期待着我国正在成长中的中青年

学者 ，以自己敏睿的思考和正在积累的关于双边文化的丰厚的学

识 ，在东亚文化（文学）的研究中 ，例如在“白居易文学”的研究中能

够既踏实又犀利地把握住文化本相 ，进入到“文学传递”与“文学变

异”的内在运行机制中展开研究 ，获得有价值的突破 。

　 　 　 　

　 　 ① 参见李书成主编、北京日本学研究中心编辑《中国日本学文献总目录》，

中国人事出版社刊， 1995年版。

我初见隽雪艳博士的大著 ，从书题上看 ，觉得这是个比较文学

中的“阐释学”或是“形象学”的论题 ，读完全卷 ，释解茅塞 ，原来全

书的旨意致力于用一种全新的视角阐明中国白居易文学在古代日

本的流传 ，以此为基础解析日本文学的内在机制中所产生的相应

的“变异” ，并进而阐明在日本古代文学的样式与文化的理念中所

产生的若干“新认识”“与“新样式”的发生理路 。事实上 ，全书旨在

阐明一种民族文学内的“文学变异体”生成的逻辑过程 。著者在较

为充分地把握这一课题的双边原典文本的基础上 ，通过比较文学

研究中的“形象” 、“阐述”和“诗学”诸层面的融汇释解 ，把“异质文

学”之间的传递与影响做到了“文学发生学”的层面 。本书所体现

的关于在比较文学“传播”与“接受”的研究中 ，就其对于研究对象

思考的深入 ，对于异质文学传播与接受过程中内在机制“变异”观
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察的睿智 ，以及对于一种民族文学“自身变异”而产生“新体”的表

述的明朗 ，以我个人的读书状态而言 ，在我国同类型课题研究中 ，

不仅是在“中日文学关系”研究中 ，而且在广泛的“中外文学关系”

研究中 ，确实具有独特的创新性价值 。对我来说 ，至少是开启了自

己长期在这个领域中探索思考研究而未能达到的一个新的境地 ，

在隽雪艳博士的这部著作中获得这样的学识启示 ，我当然为之

欢欣 。

我在匆忙的阅读中获得了一些粗浅的体会 ，觉得本书的学术

价值至少有这样三个层面是应该引起我们的同行和读者诸君充分

关注的 。

第一 ，我国比较文学研究中关于“文学域外传播”的阐述 ，至今

大多数采用“平面直线”的叙事表述形式 ，本著作则选取在特定时

空中从日本平安时代贵族知识分子到镰仓时代禅宗僧侣编辑的以

枟千载佳句枠 、枟和汉朗咏集枠和枟文集百首枠等为核心的白居易文学

的“句集”为考察“白居易文学”在日本的流布的依据 。这些枟句集枠

的编辑者各自在“白居易文学”中发现了自己和自己所代言的那个

阶层所需要的精神形态 ，从而将白居易文学中相关的诗文句聚合

起来夸张为他们自身精神世界的本源或是精神世界的襄理 。阅读

本书沿着著者这样的解析 ，使我们观赏到了白居易文学进入日本

社会的全新的文化图像 。这个图像在日本社会不同的进程中有不

同的形态 ，这种不同形态的白居易形象各自形成的脉络 ，就是白居

易文学在日本流布的轨迹 。隽雪艳博士以睿智的文化学理论法则

具体地把握住了白居易文学在日本社会流转的线索 。她向我们展

示的这些各不相同的白居易形象 ，其实都不是我们在中国文学史

上所认识的“白居易” ，而是日本古代各个时期的文学者为他们自

己的需要而言说的“白居易” 。用“本源的白居易”去衡量“言说的

白居易”是没有意义的 ，文化史学家的任务在于研究与阐述这些被

“言说的白居易”之所以成为如此形象的广泛的文化语境 。这里用

得着马克思关于“文化传递”规律的一句名言 ，他说“不正确理解的

形式正好是普遍的形式 ，并且在社会的一定的阶段上 ，是适合于普
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遍使用的形式 。① ”我以为马克思的这一论说很准确地表述了文化

流动的基本事实 。隽雪艳博士在这个层面中的解析 ，不意与马克

思的观察与判断正相一致 ，事实上也与我们现在把握的无论是在

世界范围内还是在国别范围内各种文化流转的真相相符合 。本书

的这一观念与表述为准确把握与阐述中国文化（包括白居易文学）

在域外的传播 ，作了新的努力和提供了相应的范例 。

第二 ，本书以相当的功力研讨了日本古代文学中一种具有特

别意味的文学形式 ——— “句题和歌” 。从一般的日本文学研究而

言 ，“句题和歌”并不受到学者们的重视 ，一则可能是具有“国学观

念”的研究者本能的弱视心态 ，一则可能事涉“和汉”诸方面的文学

研究需要相应的学识 ，一则也可能稍年轻的学人对于“东亚汉字文

化圈”的总体文化势态缺乏理论与事实的感知等等 ，总之 ，在我读

到的枟日本文学史枠或枟东方文学史枠中 ，几乎没有什么文本提及作

为“日本文学”的“句题和歌” ② 。本书把“句题和歌”列为专章 ，成

为著者研究白居易文学与日本文学关系一个重要的层面 。诚如隽

雪艳博士所言“句题和歌 ，它包括两个部分 ：一是句题 ，一般是一

句或两句或多至四句的汉诗诗句 ；二是和歌 ，即根据“句题”的内容

而作的和歌 。”一般的读者不易理解这种文学样式 ，其实 ，它是中国

文学进入日本文学的过程中在形式与内容上被解体而以它的“有

价值成分”在日本文学中形成的“文学新体” ，我们把它称之为“变

异体文学” 。一种文学进入异质文学中 ，与异质文学相互碰撞后 ，

以多样性 、互补性 、变异性与统一性的状态促使异质文学内部产生

“新的文学样式”即“变异体文学” ，这应该是文化（文学）传递的终

端成果之一 。

　 　 　 　

　 　 ① 见 1861年 7月 22日马克思致拉萨尔的信。
② 我这里指的是总的学术状况，就日本文学研究而言，事实上也有少部分学

者是“和汉贯通”的研究者，以 1984年日本学术界建立“和汉比较文学
会”为标志，学者们在研究中愈益意识到“和语文文学”与“汉语文文

学”之间密不可分的关联而致力于综合的研讨。

隽雪艳博士正是把白居易文学向日本的传递在这样的层面上

追踪到了它的最终端的结果 。 ２０年来我们在比较文学的研究中

一直主张探索和阐述“文学变异体” ，揭示它的内在机制 ，阐述它的

００４
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形成的轨迹 ，可是 ，在“文学文本”层面上能真正实践这样的理念的

成果实在是微乎其微的 ① 。我们从事于双边文化或多边文化的研

究 ，如果不能在文化运行的最终端把握着它们相互之间的关联 ，那

么我们就没有把自己设定的课题最终做到底 。正是在这样的意义

上 ，应该高度重视隽雪艳博士关于“句题和歌”的研究及其表述的

内容所提示的“文学关系研究”的具有根本意义的路径和方向 。

　 　 　 　

　 　 ① 1985年我在《中国比较文学》同年第一期上刊出《日本“记纪神话”变异
体的模式与形态及其与中国文化的关联》（此文又见 1987年北大出版社
刊《北京大学哲学社会科学优秀论文选》）以来，我们一直致力于在“文

学关系”研究中探索与阐述作为最终端成果的“变异体”，推动对于现今

各类《文学史》著作的重新认识，但国内响应者寥寥。 2006年以来，曹
顺庆教授与他的弟子连续发文，呼应关于“文学变异体”的研究，但只停

留在“论说”层面而未见关于具体“文本”的探索与阐述。“文学变异

体”的探索，它的具体的实际的研究，可能比一般论说更具有真正的学术

意义和价值。

第三 ，本书在考察特定时空中日本社会对白居易形象的不断

重写的过程中 ，著者以宽阔的学术视野使阐述的注意力超越文学

领域而进入日本社会的思想层面 ，论说以白居易的“狂言绮语”主

张为核心 ，认为“日本人从白居易的句子中获得了这样一种理论 ：

文学如果是为了赞佛而作 ，那么 ，尽管其‘狂言绮语’的性质没有改

变 ，但是 ，随着它成为传教性质的存在 ，原有的罪障便可消除 ，并

且 ，文艺活动可以成为信仰佛教的助缘 。” 从而催生了“和歌即是

陀罗尼”这样的世俗文化与佛教信仰之间协调与平衡的心理 。这

样的心理特征事实上也是白居易文学东传中在思想层面产生的

“变异体”形态 。在进入中世时代后 ，白居易对自身生存乐趣的这

种表述 ，逐步内化为日本更广泛的阶层在自身生存中从事文艺活

动以及超越文艺而构筑其它多种具有“美意识”价值的民俗活动例

如在 “歌道” 、“花道” 、“茶道”等的形成与发展中所需要的心理认

知的精神助力 。隽雪艳博士在这里揭示了白居易文学介入日本特

定时间中的从宗教信仰到民俗美意识活动的思想精神形态 ，不仅

为我们提供了许多前所未知的学识 ，而且更重要的是在学理上提

示了比较文学研究者在从事于“文学”研究的同时 ，必须扩展自己

的视野 ，把对“文学”的研究放置于“多元文化”的“语境”中 ，唯其如
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此 ，才能在更加深刻和广泛的层面上确认对所研究的“文学文本”

的认识 。

隽雪艳博士的大著枟文化的重写 ：日本古典中的白居易形象枠

的刊出 ，再次表明经过近 ３０年的努力 ，我们在中日文化（文学）研

究与中外文化（文学）研究中经过自己的学识积累已经形成了我们

自己的具有理论意义的表述系统 ，它以系列文本的解析为基础 ，可

以把这个领域的研究推进到它的终端目标 。这是我们的研究者以

自己辛勤的努力和聪慧的睿智综合而达到的成果 。 ３０年来 ，隽雪

艳博士从北京大学的一个本科学生成长为东京大学的文学博士 ，

可以说 ，我是她 ３０年学术道路的同路人和见证人 。她作为 １９７７

届的学生进入北大中文系古典文献专业学习 ，经受了关于中国古

典文化的良好的训练 ，我作为她当年学士学位论文枟关于日本钞本

枙文选集注枛枠的指导教师 ，意识到她在中国古典文化学习中正在寻

求其国际视野 。 ２０年前她前往日本留学 ，先是受业于著名的户川

芳郎教授（现东京大学名誉教授 、日本东方学会理事长） ，后在三角

洋一教授（现东京大学比较文学 ·比较文化专业主任）指导下进行

枟文集百首枠的研究 ，并以此研究获得东京大学文学博士学位 ，完成

了学术重点的转移 。从中国古典研究转向日本古典研究 ，这当然

是隽雪艳博士的学术兴趣和志向 ，但这同时需要足够的勇气和包

括语言和文化的相当量的学识修养 ，她以近 ２０年的努力而修炼成

对于中日双边语言和文化的“真正的”理解和把握 。记得 ３０多年

前我进入日本文化研讨的时候 ，周一良教授曾经对我讲过的一句

使我铭记终生的教诲 ，他说 ：“一个从事国际文化研究的人 ，要能

够在中国讲中国文化 ，在日本讲日本文化 ，这才是站得住的 。”周先

生本人就是这样在中国和日本文化研究中根深叶茂而任何风吹雨

打不能摇动其根基的学者 。读隽雪艳博士的这部著作 ，其中透露

出的她对于中日两国古典文化的把握与运用 、解析与阐述 ，可以体

会出她内聚的学术修养和功力 ，正在沿着周一良先生所期望的学

术模式发展 ，这不仅是我国比较文学研究界所期待的 ，更是我国人

文学界所期待的新一代多元文化复合型的研究者 。

当年我在北大担任指导隽雪艳博士学士学位论文时 ，自己不

过是 ４０刚出头的中年 ，现今读到她的这部大著时 ，已经耄耋之期 。
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岁月这样匆匆地过去 ，但在回味岁月匆忙的时候 ，却意会到时间和

实践已经造就了一代超越自己的强有力的研究者 ，回想他们的努

力和业绩 ，自己有了许多的欣慰和永远的安逸 。正是基于这样的

想法 ，我答应了隽雪艳博士的好意 ，把自己关于这部大著的读后感

想匆匆草拟于此 ，是为序文 。

２００８年 １０月 撰于香港维多利亚柏景台住宅

（序文作者系北京大学教授 、比较文学与比较文化研究所所

长 ，中国社会科学院比较文学研究中心学术顾问 ，中国社会科学院

中日社会文化研究中心学术顾问 ，中国比较文学学会副会长兼学

术委员会主任）
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　 　谈起中日文化交流 ，我们很容易立刻想到日语中的汉字 、日本

文学中的汉文学以及日本的儒教等等 ，也有很多人认为明治维新

以前日本的历史和文化不过是对中国文化的模仿 ，没有什么独特

之处 ；或许还有一些人误以为中国的古代文化流传到了日本以后

以其本来的姿态成为日本文化的源头 。回顾以往的中日文化交流

史研究 ，可以说大多数成果更关注中日文化的同一性 ，关注中日之

间的共同点 ，相对而言 ，对两者之间相异的部分研究较少 。以古典

文学研究为例 ，诸如枟文选枠对日本汉文学的影响 、中国古典诗歌的

“意境”对和歌的影响 、唐代诗人白居易对枟源氏物语枠的影响等等 ，

所谓的影响研究非常盛行 ，人们往往通过影响关系而论及中日文

化的共同点或中日文化的交融 。

当然 ，这些研究揭示出许多历史的事实 ，澄清了许多重要的问

题 。面对这些庞大的研究成果 ，我个人认为有必要提倡从其他角

度的关注 ，例如 ，从日本文化 、日本历史 、中日文化交流史中可以看

出哪些日本人的特点 ，中国文学 、中国文化传入日本之后如何被阅

读 、理解 ，日本人面对中国文化选择了什么 ，舍弃了什么 ，“误读”了

什么 ，以及发生这些取舍 、进行日本式诠释的原因及其与日本社会

的发展进程具有怎样的关系 ，等等 。我相信 ，这些角度的研究一方

面会加深我们对异文化的理解 ，另一方面也可以加深对本国文化

的认识 ，可以相互成为参照物 。

若在此种意义上谈中日比较文学研究的话 ，白居易与日本文

学则是一个不可忽视的重要的研究课题 。日本学者金子彦二郎氏

曾云 ：“若撇开白氏文集论及平安时代初期以后的我国的文学 ，恐

怕终究难以把握其真实的状况及其奥义 ，并且其鉴赏和批评也难
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期正鹄 。” ① 日本著名文艺评论家中村真一郎氏则指出 ，在现代中

国 ，白居易被看做一名伟大的现实主义诗人 ；在今日的欧洲 ，白居

易最引人注目的是他表现禅宗思想的文学作品 ；而对日本的王朝

人来说 ，白居易则是一位极尽婉转之情的 、罗曼蒂克的诗人 ，三种

评价彼此大相径庭 ② 。我国学者严绍 先生曾重点论述了白居易

文学在日本中古韵文史上的地位与意义 ，并指出 ：“自九世纪中期

以来 ，日本官僚知识阶级对白居易及其文学长时间地表示了崇敬

和仰慕 ，并且在某些年代 ，曾经达到了如醉如痴的程度 。但是事实

上 ，这个阶级的各个阶层谁也没有从总体上真正理解和认识过白

居易 ，谁也没有真正按自居易文学的本来面貌吸收过他的作品 。

是的 ，平安时代的日本官僚知识分子都是从自己的需要出发 ，把白

居易的一个侧面理解为白居易的整个形象 ，从而加以膜拜的 。” ③

随着时代的发展 ，日本对白居易文学的受容也不断发生变化 ，那

么 ，探寻白居易在日本古典中的形象以及他改头换面的原因或许

可以使我们对中日之间历史与文化的不同增加些许新的认识 。

　 　 　 　

　 　 ① 金子彦二郎 .『平安時代文学 と白氏文集 ———句題和歌 ·千載佳句研究篇』

序 .镰倉 :芸林社 ,1944.
② 中村真一郎 .「白居易評価 の 滣遷 に つ い て 」 .见西村富美子 .『白楽天』 .東京 ：

角川書店 ,1988.
③ 严绍 ：《中日古代文学关系史稿》， 199页，长沙，湖南文艺出版
社， 1987。

④ 见朱金成《白居易集笺校》外集卷下，上海，上海古籍出版社， 1988。 本
书所引白居易诗文皆根据此书，后文不再注明。

⑤ 金子彦二郎 .『平安時代文学 と白氏文集 ———道真 の文学研究编第一冊』 94
頁 .镰倉 :芸林社 ,1948．

白居易在世的时候 ，他的作品就已经流传到了日本 。乐天自

书枟白氏长庆集后序枠 ④ 云 ：“白氏前著长庆集五十卷 ，元微之为序 。

后集二十卷 ，自为序 。今又续后集五卷 ，自为记 。前后七十五卷 ，

诗笔大小凡三千八百四十首 。集有五本 ⋯ ⋯ 其日本 、新罗诸国及

两京人家传写者 ，不在此记 ⋯ ⋯ 会昌五年夏五月一日 。乐天重

记 。”现在一般认为 ，枟白氏文集枠传入日本的时间大约在公元 ８３４

年左右 ⑤ ，白居易文学传入日本后 ，以空前的规模流行于日本 ，渐

渐取代了枟文选枠在日本的地位 。不久 ，枟白氏文集枠又成为宫廷侍
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读的科目之一 ，与儒家经典具有同样重要而显赫的地位 。此后至

少几百年间日本的文学作品 ———包括汉诗 、和歌 、物语 、谣曲等各

种体裁 ———到处都渗透了白居易文学的痕迹 。

白居易对日本文化的影响不仅仅限于文学领域 ，日本平安时

代 、中世时代的宗教思想史以及其后的民俗史等等 ，都与白居易文

学有着千丝万缕的联系 ，有些内容作为日本传统文化的一部分一

直流传至今 。如日本京都每年夏季举行的声势浩大的“祗园祭”所

供奉的对象中就有白居易 ；大约 １５世纪左右日本人创作的古典戏

剧曲目枟白乐天枠 ，在 ２０世纪 ９０年代末还曾在东京的剧场上演 。

关于白居易与日本文学 、日本文化这一中日文化交流史上极

为重要的课题 ，国内外均有许多相关研究 。如日本有太田次男主

编的枟白居易研究讲座枠第 ３卷至第 ６卷（勉诚社 ，１９９３ — １９９８） 、新

间一美的枟平安朝文学与汉诗文枠（和泉书院 ，２００３） 、中西进的枟源

氏物语与白乐天枠（日本岩波书店 ，１９９７）以及岩波书店 、小学馆等

出版的日本古典文学大系所收录的文学经典注释等等 。在我国 ，

严绍 枟中日古代文学关系史稿枠（湖南文艺出版社 ，１９８７）第五章

和第六章 、高文汉枟中日古代文学比较研究枠 （山东教育出版社 ，

１９９９）第二章 、宋再新枟和汉朗咏集文化论枠 （山东文艺出版社 ，

１９９６） 、刘瑞芝枟论狂言绮语观在日本的引入及其原因枠（枟外国文学

评论枠２００４年第 ４期）等成果也都从不同角度深化了这一课题的研

究 。不过 ，总的来看 ，无论在我国还是在日本 ，学术界主要关注日

本文学与白居易这一课题 ，而对日本民俗文化 、日本宗教思想史 、

日本古典戏曲等其他领域与白居易的关联研究相对薄弱 。在日本

的研究成果中来自日本文学领域的研究者多于中国文学领域的学

者 ，从中可以看出白居易文学在日本文学乃至日本文化中所占的

重要位置 。日本学者的研究十分细致 、绵密 ，但是 ，总的来看 ，论证

日本文学与白居易诗歌的渊源关系的较多 ，即考证日本文学中的

某一作品其某一词汇 、章句乃至作品的构思来源于白居易的某一

作品等等 ，与此相比 ，对日本人接受白居易的具体过程 ，特别是日

本人根据自身的需要对白居易文学的裁剪 、过滤和文化的重写等

研究成果相对较少 。

鉴于以上思考 ，笔者希望自己在关注日本人对白居易文学的
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学习 、模仿的同时也注重研究日本人接受白居易的具体过程 ，那些

取自于白居易并且已成为日本文化一分子的语言 、思想等具体事

例 ，有些在日本文化语境中的意义与其原本在中国文化中的意义

有差异 。分析这些差异及其原因能够使我们加深对异文化的理

解 ，同时也加深对自身的理解 。既关注同一性也关注差异性的双

重视角是我们研究中国文化在世界的传播时所不应忽视的 。

本书第一章 、第二章主要以日本白居易受容史上几部重要的

典籍 ——— 枟千载佳句枠 、枟大江千里集枠 、枟和汉朗咏集枠 、枟文集百首枠

等为材料 ，通过分析这些典籍所收白居易诗的特点等问题 ，探讨白

居易文学在日本平安朝的命运以及形成命运的诸种文化上的原

因 ，就白居易在日本不同历史阶段呈现出不同的形象略作钩沉和

叙述 ：在中国古代被称为“广大教化主” ，在现代被称为“人民大众

的诗人” 、“现实主义诗人”的白居易在古代的日本或为优雅 、潇洒 、

感情丰富细腻 、洋溢着王朝风流气息的诗人 ；或为一个智慧的隐

者 ；或为文殊菩萨的化身 。另外 ，还重点讨论了日本文学史所具有

的独特的文学体裁句题和歌的意义 ，从翻译 、改写 、创作等多个角

度讨论了句题和歌的性质 ，把句题和歌放在跨文化语境下 、放在中

国文化东渐这一历史平台上讨论其产生的必然性 。第三章 、第四

章讨论了日本中世文艺理论的发展与白居易的关系 ，从日本歌道

形成的角度分析和评价白居易“狂言绮语观”在日本文艺理论发展

史上的地位和作用 。第五章 、第六章的内容则不局限于白居易与

日本文化这一课题 ，收录了笔者探讨日本人的生命观 、美学价值 、

对宗教的理解 、对自然的态度等问题 ，试图对日本民族的深层文化

有更多的理解 。

尽管上文叙述了笔者研究的方向和目的 ，但是 ，当细数自己做

过的工作时方知成果何其微不足道 ，深感路漫漫而修远 。但愿编

辑这本小书能成为自己一个总结和反省的契机 ，并希望学界同仁

不吝赐教 。
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